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Palaeographic description

Halantas. T in 149 vaseT; possibly M in 152 likhitaM (following Fleet; Hultzsch reads
there). CHECK a facsimile for both when available.

Other palaeographic observations. The position of anusvara varies: it is normally at or
slightly above headline height after the character to which belongs, e.g. 11 sagotranarh,
but sometimes it is above the character to which it belongs, e.g. 12 rajyanarh. This latter
positioning may be an enforced choice, as in the case of rajyanarh the descender of
st in the previous line would have prevented putting the anusvara inline. Pending
the examination of photos of the original or a better facsimile than Sir Walter Elliot’s
Edinburgh rubbings, T accept Fleet’s reading of A in many places where A would be
expected. My impression is that many of these (e.g. 139 Apastamba) are in fact A, with
a stroke at the top right distinguishing them from A even if that stroke does not bend
noticeably downward. Some of those initial A-s are, however, definitely A, e.g. 149
Aksepta.




Edition

Seal

{1) $ri-tribhuvanarmkusa

Plates

{Page 1r)

{Page 1vy <1> svasti{.> $rimata(rh) sakala-bhuvana-sarnstiiyamana-manavya-
sagotranarn hariti-putrana(m)<2> kausi(ki)-vara-prasada-labdha-rajyanarm matr-
gana-paripalitanarn svami-mahasena-pa<3>danudhyatanarh bhagavan-narayana-
prasada-samasadita-vara-varaha-lafichaneksa(na)<4>-ksana-(va) Osikr(tara)ti-
mandalana<rm) Aé$vamedhavabhr; t?<{th>a-snana-pavitrikrta-vapu<{s>s(arn)
calukyanarm kula(m a)la(rh)karisno{h}r aneka-samara-sarnghatta-labdha-nija-
bhuja-vija<6>ya-$r;17<{i>yah niravadyodara-guna-ganalarhkrtasya sri-vijayaditya-
maharajasya<7> pautrah s(phu)rita-karavajl!a-dhara-vasikrtarati-bhi-mandalasya
sva-carita-nyak<k>rta-{Page 2r><8>nrga-(na)j(l)!(a)-nahusa(rhba)r(i)sa-yayate<h>
vi(sno)r iva sva-cakra-nandakasya visnuvarddhana-maha<9>ra(ja)sya priya-tanayah
pratapaynuragava(na)ta-samasta-samanta-mauli-1a;llita-§asanah<{10) ksatroci(ta-
$a)k(t)i-traya-(pa)tribhatah A(neka)-sarhgrama-vijayasadita-vikrama-dhavaj(l)!ah
ya<11>ma-danda(O)-canda-(d)o(r-d)da(nda-ma)ndalagra-nakha-khandita-ripu-
kari-gandasthajl!;e?<o> narendramrga<{i2>rajjal<{ah)> Arati-sadvargga-nigraha-
karah samadhigata-raj; a?<{a>-vidya-catustayah catur-upaya-pra<13>yoga-caturah
dust; a?<{ay>-nigraha-$istanugraha-karah madhumathana Iva (sva-vi)kramakranta-bha-
cak{rpyah<14> yudhisthira Iva bhima(r)juna-parakrama-sahaya<h) dasaratha-suta Iva
sit(3-nanda)na-karah manu(r i){Page 2v><15)va san-margga-da(r)$si padmak; a?<ayra
Iva Ar;1?7<i>-timira-nikara-vidhvarhsanaditya<h) parama-brahmanya<h) (parama)-
m(ahe)<16>$varah (sama)sta-bh;0?7<{upvanasraya-§ri-vijayaditya-maharajadhiraja-
parame$vara-bhatta(ra)ka(h) [kanderu]<i7>(va)di-(visa)ya-nivasino rastrakit{t}a-
pramukha-k; 0?<u>turhbinah sarvvan i(ttha)m ajfiapaya(t)i

(vidi)ta(m astu)<18> (vo) C>(smabhih) O penpanduru-vastavyaya kausika-;§?<g>otraya
hirany;al<a>kes$i-(sutraya) veda<19>-ve(darhga)-p;a?<{a>ragaya venamasarmmane
nalticeri-vastavyaya kausika-(gotraya) hi{20>ranyakes; 17<i>-stitraya catiSarmmane
poderhgu-vastavydya gauta(ma-go)traya (h)i(ranya)<21>keéi-siitraya vidasarm-
mane pod;a?<{e>rhgu-vastavyaya sark; ri?<r>ti-gotraya h(i)rany;al<a>kesi-si{Page
3r><{22>traya mavindiSarmmane poderhgu-vastavy;a?<{a>ya jAl<haprita-gotraya
hirany;al<a>(k)e(§)i-s(T)traya ya<{23>(jia)Sarmmane poderhgu-vial<{a>stavyaya



sakiril<{r>ti-gotraya hiranyjal<a>kesi-sutra(ya) [ca. 2x][$a](rmma)<{24>(ne
kr)ovasiri-vijal<{a)stavyaya iAl<haprita-gotraya jAl<AD pastamba-stitra(ya)
(kanda/kunda)($a)rmma<25>(ne U)Orputiiru-vjal<a>stavyaya bharadvaja-gotraya
iAI(A > pa(stamba-st)t(r)aya<26> (visnu$a)rmmane vamgiparru-vial<a>stavyaya
kaundinya-gotraya) j(A)!<A>(pastamba-siitrd)<{27>(ya gu)fijadevasarmmane
varhgiparru-vjal{a>stavyaya $andily;a?<a>-gotra(ya) jAl<A>pa{28>(stamba-
sti)tra{ya) bhadrasarmmane varmgiparru-vial{a>stavyaya kaundinya-(g)otra(ya)
i(A)IKA>(pa)<Page  3v><29>stamba-sii(traya) visnusarmmane varhgiparru-
vial{aystavyaya  kaundiny;a?<{a>-gotraya jAlIKA> (30> (pas)t(amba-st)traya
narayanasarmmane canturu-vijal<{ay>stavyaya (bh)ara(dvaja-gotra)<{31>ya
iA!</_\>O(pa)stamba—sﬁtréya dronaarmmane  canturu-(v)j(a)!<a>(stav)y(aya
bh)aradva<{32>(ja-go)traya Apastamba-siitraya nar(d)yana$armmane krovasiri-
vi(a)!l<a)>(sta)vya<33dya harita-gotraya Apastamba-sitraya madhava$arm-
mane  krova$iri-vjal<a>sta{Page = 4r><{34>vy(@)ya  parjas!<as>ara-gotraya
jAl{A>pastamba-siitraya vennama$armmane krovasiri-vial<a>stavyaya vat(s)a-
go{35 traya jAl{AD>pastamba-siitraya ArudiS§armmane Urputiiru-vial<aystavyaya
bhara(dv)a(ja-g)otraya{36) jA!I<A>(pasta) Omba-siitraya nandisarmmane karaficedu-
vial{@>stavyaya bharadvaja-g(otra)ya jAl<A>(pa)<37>sta(mba-sitra)ya visnusar-
mmane karaficedu- vjal{a>stavyaya bharadvaja-gotraya jA!<A>(pas)tam(b)a-
(s)utra<38>(ya bha)ra(masa)rmmane karaficedu-vijal<{a>stavyaya bharadvaja-
gotraya jAl<A)>pastamba-siitraya ya; iij?7<jii yasa{Page 4v><39>(rmmane cantu)<ru)>-
(v)j(a)!<a>(stavyaya) bharadvaja-gotraya jAl<{A>pastamba-sitraya badadisarm-
mane krajarh<40>-(v)i(a)!<a>(sta)vy(aya kau)ndi(nya-go)t(r)aya jAl<A>pastamba-
sitraya vennasarmmane rayuru-vjal<a>stavy(a){41>(ya) i(A)!g(n)ivj(ai)!$ya-
go(traya) jAl<A>pastamba-siitraya rompayasarmmane veda-vedarhga-ratebhyah<{42>
(sat-karmma)(O-niratebhya<h)> catjrul{urp-vim$; a?7<{a>ti-brahmanebhy;al<{ah>
candr;u?<{ay-grahana-nimitte ~Udaka-pa<43>(rvva){th> (korraparru)-na(ma)-
gra(ma)s sarvv;a?<ay-kara-parih(a)rarn (krtva) dattah

Asyavadhi-vi(bhedah)<{.> (p@)rvva(ta)<h> A<44>(tGguparru){.> (daksinatah
va)(na/ma)(pa)rru<.> padcimatah va(nd)ripe(da)yad.> Utt; a?<{apratah gani(yya)ra(th?){45>bul >
Ete(sarh madh?)ya-(vartti?)<.> Asyopari na kenacid badha karaniya{.> karo(t)i yas sa

pa{Page 5r><46>(fica-ma)ha-pataka-(sarn)yu(kto) bhavati.> vya(se)napy uktarn

1. Anustubh

bahubhir vvasudha datta
(bahubh)i$ canu<47>pali(ta)
(yas)ya yasya yada bhiimis
tasya tasya tada (pha)larn


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

2. Anustubh

sva-d;a?<a>ttarh para-(dattarh va)
(yo ha)reta<48> vasu(ndharam)(O
(sa)s(t)i-jvarusa?{varsa>-sahasrani
visthayarn jayate krmih

3. Anustubh

(kalpa-koti-sahasran)i

<49 (svargge) [ti]O[stha]ti bhiimi-da<h>
JA?7{A>ksepta canumanta ca

tany eva narake vase(T)

(ramena)py u<s50)(ktarn)

4. Salini

sa(rv)v(@)n (e)va(rh) bhavinah partthivendraN
bhuyo-bhiiyo yacate ramabhadrah

samanyo <Dya(rh) dharmma-se<{51>(tur) nrpa(narn)

kale-kale palaniyo bhavadbhih
5. Anustubh

narendra-mrgarajasya
bhrat;a?<{a> haihaya-varh§a-jah
Ajfiapti<{52>r asya dharmmasya
{rinrparudr;a?<o)> nrpottama<h>

vijayavada-vastavyjayal<{enay Aksaralalitacaryyena likhita(M)

{Page 5v)

Apparatus

Plates

<13) -bhii-cak<{r>ah JFF <& -bhu(vana)h EH * These words are quite unclear in the only
facsimile I have at the moment (Elliot’s impression from Edinburgh). From that, bhii
and bhu are both conceivable, and ca is more likely than va. Only the top of the next
character is visible, and that confirms ka. I see no visarga, and Fleet and Hultzsch may
have supplied rather than read one.


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-50
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

<14 bhima(r)juna- & bhimarjuna- EH; bhimagjan?<rjjupna- JFF It seems from my not
very clear facsimile that instead of a repha on top of the j, an @ marker was added to its
middle prong. This is probably what Fleet’s notation was intended to convey. As far
as I can tell, pre-modern correction is not present. The added stroke may have been
intended as a repha, and may have been added to the middle prong instead of the top
because the descender of gra in the previous line occupies the space above j.

<16) [kanderu]<17>vadi- < [4x[<17pvadi- EH; [ca. 3x]<17)vadi- JFF « Hultzsch prints four
asterisks for the gap, while Fleet notes that it is three or four characters in extent.
Nothing is discernible in Elliot’s impression, and the extent of the gap is about the
same as that of the sequence ditam astu in the next line. However, given that the village
vandripedayi (line 44) must, as pointed out by Kielhorn (1898-1899, p. 120, n. 10), be
identical to va(ndr?)(upi)(teyu?) in line 15 of the Ederu plates, the name of the visaya
may be confidently restored to that named in that earlier grant.

<18 (vo) <">(smabhih) O penpanduru- JFF < vah (A)bhipendanduru- EH « Fleet (who
prints all of this segment as clear) notes that he is certain of reading npa where Hultzsch
read nda, since the end stroke of the subscript consonant is clearly continued upward.
This is confirmed by Elliot’s rubbing.

<19) naliiceri- EH < valiiceri- JFF « Fleet explicitly notes that in his opinion Hultzsch
was wrong to read the first character as na. But in Elliot’s Edinborough rubbing, it
is very definitely na. — <19 -(gotraya) « Fleet prints only ya as unclear, but none of
these characters are at all discernible in the Edinburgh rubbing (except, strangely,
for vestiges of ya). The illegible section seems too long for three characters; perhaps
sagotrdya was in fact inscribed.

<20) poderhgu- JFF <> podermgu- EH * See the commentary on the spelling of this name
here and in its subsequent iterations.

<24 (kanda/kunda)($a)rmma<25>(ne) JFF <& (kama)$armma<25yne EH.

<26 -gotrayay EH < -gotraya JFF « A small ya may have been inserted inline after trd,
but there is definitely no proper ya here.

{34 vy(a)ya parjas!<as>ara-gotraya  These characters are crowded together and
compressed horizontally. They may have been written over a shorter deleted stretch.

{36 karanicedu- JFF < karahaidu- EH.
<37 karaficedu- JFF < karahaidu- EH.

{38 karaficedu- JFF < karahaidu- EH.


https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Kielhorn1898-1899_01
https://dharmalekha.info/texts/INSVengiCalukya00020

<39 krajamh- JFF <> krdja- EH T wonder if the correct reading is in fact krarnja, with the
anusvara shifted to the right. It is definitely above ja, slightly to the left of its centre.

<43> -vi(bhedah) JFF < -vic(arah) EH « Fleet prints the whole word as clear. In the
Edinburgh rubbing, the first two characters are unclear and the last wholly indistinct,
but Fleet’s reading fits what can be made out better.

{44y va(nd)ripe(da)yt JFF < va(ndhri)pe(dayii) EH « Fleet prints the whole of this
word as clearly read. — <44 gani(yya)ra(t?)<{45>bu <& gan(i/a)yyara(m?)<45>bu JFF;
gana(yya)ra{45)bu EH.

{45y Ete(sarh madh?)ya-(vartti?) & Ete(sam ap?)y a(va?)(tta) JFF; ca(turvimsatyai)
datta<h) EH « The Edinburgh rubbing does not help much, so I restore this by conjec-
ture. For the phrase Etesam madhya-vartti at this point in the description (with minor
spelling variations), see Mloparru grant attributed to Mangi Yuvaraja; Tandivada grant
of Vijayaditya II; Lala grant of Visnuvardhana 1V; Cirhbuluru plates of Vijayaditya
III, Candavolu plates of Vijayaditya I1I; Uruvutiiru grant of Vijayaditya I1I; Pulgotla-
parhbuluru grant of Vijayaditya I11. Also, Etesam madhya-vartti ksetraM (Namm{iru grant
of Amma 1I) and Etesam catur-avadhi-madhya-varti ksetraM (Nemmaltru grant of Vi-
jayaditya I). — <45, palPage 5r><{46>(fica)- JFF < palPage 5r><46 $ca- EH « Probably
a typo in Hultzsch. Fleet prints fica as clear, but the first two characters are wholly
indistinct in the Edinburgh rubbing.

<49 [ti]O[sthalti < (tistha)ti JEF; (mo)dati EH » In the Edinburgh rubbing, no trace can
be made out of the two characters shown here as lost, yet both previous editors show
their version as a reading, not a restoration. Checking a photo of the original may help.

Translation

Plates

{1-17) Greetings. The grandson of His Majesty King (maharaja) Vijayaditya (I) whose
majesty consisted in the victory of his own arms attained in the clash of many a battle,
who was adorned by a host of irreproachable (niravadya) and noble virtues, and who
was eager to adorn the lineage of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra
which is praised by the entire world, who are sons of Hariti, who attained kingship
by the grace of Kausiki’s boon, who are protected by the band of Mothers, who were
deliberately appointed (to kingship) by Lord Mahasena, to whom the realms of ad-
versaries instantaneously submit at the {mere) sight of the superior Boar emblem
they have acquired by the grace of the divine Narayana, and whose bodies have been
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hallowed through washing in the purificatory ablutions (avabhytha) of the ASvamedha
sacrifice—; the dear son of His Majesty King (mahardja) Visnuvardhana (IV) who sub-
dued the entire territory of his enemies by the blade of his flashing scimitar, who by
his conduct surpassed Nrga, Nala, Nahusa, Ambarisa and Yayati, and who gladdened
his domain like Visnu {who delights in his discus}; His Majesty the supremely pious
Supreme Lord (paramesvara), the Emperor (maharajadhirdja), the Sovereign (bhattaraka)
Vijayaditya (II), shelter of the entire universe (samasta-bhuvanasraya), the supreme
devotee of Mahesvara, whose commands are received with humble love' by the totality
of peripheral rulers (samanta) bowed down <both) through prowess and through <{win-
ning their) loyalty (anuraga), who has become a vessel for the triad of powers (sakti)
befitting the warrior class (ksatra), who shines with the triumph achieved through
victory in numerous conflicts, a lion of a king (narendra-mygardja) who devastates
the cheeks of the elephants which are his enemies with his claw that is the sabre
<held in) his polelike arms that are as awesome as the staff of Yama, who subdues
the sextet (sadvarga) of (moral) enemies, has mastered the quartet of royal sciences
and is skilled in the application of the four policies (upaya), who punishes the wicked
and rewards the learned, who has conquered the circle of the earth with his valour
like (Visnu) the tormentor of Madhu {who stepped over the earth with his strides},
who relies on his fearsome and shining courage as Yudhisthira {is assisted by Bhima
and Arjuna}, who gladdens Sita® like (Rama) the son of Dasaratha, who perceives the
correct way like Manu fwho has shown it}, a sun to dispel the mass of darkness that is
his enemies, ;as the sun dispels darkness in a stand of lotuses?*—<this Vijayaditya II>
commands all householders (kutumbin)—including foremost the territorial overseers
(rastrakiita)—who reside in [Kanderu]vadi district (visaya) as follows:

<18-43) Let it be known to you that on the occasion of an eclipse of the moon we have
given the village named Korraparru, with a remission of all taxes and sanctified by (a
libation of) water, to twenty-four Brahmins devoted to the Vedas and Vedangas and
engaged in the six duties (of a Brahmin):

* to Venamasarman, resident of Penpanduru, of the Kausika gotra and the Hi-
ranyake$i siitra, who is thoroughly versed in the Vedas and Vedangas

* to Cati$arman, resident of NalTceri, of the Kausika gotra and the Hiranyakesi
sutra

!Literally, affectionately {placed) on the tops of their heads.

2The bitextual meaning of this statement is not straightforward. As Hultzsch notes in his translation,
Sita is probably equated to Laksmi here and thus, the king is said to gladden Royal Fortune.

3This meaning of this last statement is not clear. Hultzsch is probably correct to assume that one or more
words have been omitted, either after iva or before it.



to Vidasarman, resident of Poderhgu, of the Gautama gotra and the Hiranyake$i
sutra

to Mavindisarman, resident of Poderhgu, of the Sarnkrti gotra and the Hiranyakes$i
sutra

to Yajfiasarman, resident of Poderhgu, of the Harita gotra and the Hiranyake$i
sutra

to [...]éarman, resident of Poderngu, of the Sarhkrti gotra and the Hiranyake$i
sutra

to Kandadarman, resident of Krovasiri, of the Harita gotra and the Apastamba
sutra

to Visnusarman, resident of Urputiiru, of the Bharadvajagotra and the Apastamba
sttra

to Guijadevasarman, resident of Vamgiparru, of the Kaundinya gotra and the
Apastamba siitra

to Bhadra$arman, resident of Varhgiparru, of the Sandilya gotra and the Apas-
tamba stitra

to Visnu$arman, resident of Varngiparru, of the Kaundinya gotra and the Apas-
tamba siitra

to Narayanasarman, resident of Varhgiparru, of the Kaundinya gotra and the
Apastamba siitra

to Drona$arman, resident of Canturu, of the Bharadvaja gotra and the Apastamba
sutra

to Narayana$arman, resident of Canturu, of the Bharadvaja gotra and the Apas-
tamba stitra

to Madhavasarman, resident of Krova$iri, of the Harita gotra and the Apastamba
sutra

to Vennamasarman, resident of Krovas$iri, of the Parasara gotra and the Apas-
tamba siitra

to Arudi$arman, resident of Krovasiri, of the Vatsa gotra and the Apastamba siitra

to Nandi$arman, resident of Urputiiru, of the Bharadvaja gotra and the Apas-
tamba stitra



* to Visnu$arman, resident of Karaficedu, of the Bharadvaja gotra and the Apas-
tamba stitra

+ to Bharamasarman, resident of Karaficedu, of the Bharadvaja gotra and the
Apastamba siitra

* to Yajfia§arman, resident of Karaficedu, of the Bharadvaja gotra and the Apas-
tamba stitra

to Badadi$arman, resident of Canturu, of the Bharadvaja gotra and the Apastamba

sttra

to Venna$arman, resident of Krajar, of the Kaundinyagotra and the Apastamba
sutra

to Rompayasarman, resident of Rayiru, of the Agnivesya gotra and the Apas-
tamba stitra

<{43-45) The layout of its boundaries <is as follows): To the east, Atliguparru. To
the south, Vanaparru. To the west, Vandriipedayt. To the north, Ganiyyarabu. ;1t is
situated within these <boundaries>. 7 Let no-one pose an obstacle (to their enjoyment
of their rights) over it. He who does so shall be conjoined with the five great sins. Vyasa
too has said:

1.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

2.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

3.

A donor of land stays in heaven for thousands of millions of aeons, {while) a seizer (of
granted land) and a condoner (of such seizure) shall reside in hell for just as long.

<{49-50> And Rama has said:

4.

Over and over again, Ramabhadra begs all future rulers thus: “Each in your own time,
you shall respect this bulwark of legality that is universally applicable to kings!”

4See the apparatus to line 45.



5.

The executor (Gjfiapti) of this provision (dharma) is Nrparudra, that foremost of rulers
who is a brother of Narendra-Mrgaraja, born of the Haihaya lineage.

{52 Written (likhita) by Aksaralalitacarya, resident of Vijayavada.

Translation into French by Estienne-Monod 2008

Plates

{1-17) Prospérité ! Le petit-fils de I'illustre grand roi Vijayaditya, orné d’une multitude
de nobles vertus, exempt de blame, fortune de victoire remportée par son bras dans
les heurts des nombreux combats, ornement de la lignée des Calukya, illustres, du
méme gotra que les descendants de Manu, honorés par tous les étres, fils de Hariti, qui
obtinrent leur royaume grice a l'excellente faveur de Kausiki, protégés par la troupes
des Meéres, méditant aux pieds du seigneur Mahasena, qui soumirent les cercles de
leurs ennemis en un instant a la vue du signe de l'illustre sanglier, faveur octroyée par
le bienheureux Narayana, dont les corps furent purifiés par les bains purificatoires
de I'a§vamedha, le fils aimé du grand roi Visnuvardhana, qui soumit le cercle des
territoires ennemis par la lame de son épée éclatante, qui humilia par ses exploits Nrga,
Nala,Nahusa, Arhbarisa et Yayati, qui fit le bonheur de son royaume comme Visnu a
Nandaka comme disque, Narendra Mrga Raja,” dont les diademes de tous les feudataires,
inclinés par affection devant sa majesté, caressent les commandements, devenu le vase
d’élection des trois pouvoirs qui conviennent aux ksatriya, resplendissant de I’héroisme
accumulé par ses victoires dans de nombreux combats, qui déchirait les tempes de ces
éléphants qu'étaient ses ennemis, de cette griffe qu'était son cimeterre, brandi par
son bras puissant pareil au baton de Yama ; qui réprime les six ennemis intérieurs de
’homme, qui a acquis les quatre sciences royales, expert dans I'application des quatre
méthodes,® qui accomplit les bienfaits prescrits pour supprimer les souillures, dont
I'armée par sa vaillance a soumis la terre’” comme Madhumathana avec ses <trois)
pas, par sa propre vaillance, a soumis Bhii ; doué d’une bravoure terrifiante et éclante
comme Yudhisthira est secondé par la bravoure de Bhima et d’Arjuna ; il fait le bonheur
de la terre comme le fils de Dasdaratha fait celui de Sita ; il montre la bonne voie comme
Manu ; comme le soleil qui disperse les nuées de ténébres que sont les ennemis sur

>Biruda désignant, par slesa, a la fois le roi et Narasirhha. L'épithéte yama ....gandasthalah superpose la
scéne du lion déchirant la tempe des éléphants a celle du roi tuant ses ennemis.

®La conciliation, le don, la corruption, la punition. Arthasdstra, 1,14, 12 ; 11,1, 3.

7Autre traduction possible : « dont la vaillance a soumis le cercle de la terre ». Mais elle ne met pas en
valeur le parallélisme avec I'action de Madhumatana (traduction du slesa).
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I’étang de lotus,? trés pieux, dévoué a Mahesvara, refuge de I'univers entier, I'illustre
Vijayadita, grand roi des rois, seigneur supréme et excellent, ordonne ceci a tous les
chefs de famille avec a leurs tétes les rastrakiita, habitants dans le visaya de [...Jvadi :

<18-45) qu'il soit connu de vous que nous donnons

* a Venamasarman, habitant a Penpanduru, du gotra de Kusika, qui suit le sitra
d’Hiranyake$in, qui connait parfaitement les Veda et Vedarnga,

CatiS$arman, habitant a Valtceri, du gotra de Kusika, qui suit le sitra d’Hi-
ranyakesin,

Vidasarman, habitant a Poderhgu, du gotra de Gotama, qui suit le siitra d’Hi-

ranyakesin,

Mavindisarman, habitant a Poderhgu, du gotra de Sarhkrti, qui suit le satra d’Hi-
ranyakesin,

Yajfiasarman, habitant a Poderhgu, du gotra de Harita, qui suit le satra d’Hi-

ranyakesin,

[...]Jsarman, habitant a Poderhgu, du gotra de Sarnkrti, qui suit le sitra d’Hi-
ranyakes$in,

Kanda$arman, habitant a Krovasiri, du gotra de Harita, qui suit le siitra d’Apas-
tamba,

Visnu$arman, habitant & Urputiiru, du gotra de Bharadvaja, qui suit le sitra
d’Apastamba,

Gufijadevasarman, habitant a Varhgiparru, du gotra de Kundinya, qui suit le siitra
d’Apastamba,

Bhadrasarman, habitant & Varngiparru, du gotra deSandilya, qui suit le siitra
d’Apastamba,

Visnus$arman, habitant a Vamgiparru, du gotra de Kundinya, qui suit le sitra
d’Apastamba,

Narayana$arman, habitant a Varngiparru, du gotra de Kundinya, qui suit le sitra
d’Apastamba,

8Hultzsch suppose que le texte est incomplet car habituellement la comparaison comportant deux procés
comportent aussi deux comparés. Il manque ici un terme signifiant « qui réjouit », qui compléterait ainsi la
comparaison : soleil chassant les ténébres ennemis, soleil réjouissant les étangs de lotus. Des comparaisons
approchantes apparaissent notamment dans les inscr. nos 13, 18, 19, 41, 48, str.13.
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Dronavasarman, habitant a Canturu, du gotra de Bharadvaja, qui suit le siitra
d’Apastamba,

Narayanava$arman, habitant a Canturu, du gotra de Bharadvaja, qui suit le siitra
d’Apastamba,

Madhava$arman, habitant aKrovasiri, du gotra de Harita, qui suit le siitra d’Apas-
tamba,

Vennamasarman, habitant a Krovasiri, du gotra de Parasara, qui suit le siatra
d’Apastamba,

Arudi$arman, habitant a Krova$iri, du gotra de Vatsa, qui suit les sitra d’Apas-
tamba,

Nandi$arman, habitant a Urputiiru, du gotra de Bharadvaja, qui suit le sitra
d’Apastamba,

Visnu$arman, habitant a Karaficedu, du gotra de Bharadvaja, qui suit le sitra
d’Apastamba,

Bharamasarman, habitant a Karaficedu, du gotra de Bharadvaja, qui suit le siitra
d’Apastamba,

Yajfiasarman, habitant a Karaficedu, du gotra de Bharadvaja, qui suit le sitra
d’Apastamba,

Badadisarman, habitant & Canturu, du gotra de Bharadvaja, qui suit le siitra
d’Apastamba,

Vennasarman, habitant a Krajam, du gotra de Kundilya, qui suit le siitra d’Apas-
tamba,

Rompayas$arman, habitant a Raytiru, du gotra d’Agnivaisya, qui suit le siitra d’Apas-
tamba,

a ces vingt-quatre brahmanes, voués aux Veda et Vedamga, qui se consacrent a leurs
six devoirs, a 'occasion de I'éclipse de lune, aprés avoir fait une libation d’eau, le village
nommé Korraparru, exempté de toute taxe. Voici les frontiéres qui le délimitent : a
l'est AtGguparru, au sud Vanaparru, a l'ouest Vandriupedayt, au nord Ganiyyarabu.
{Nous) donnons a ces vingt-quatre brahmanes ce village.? Aucune charge ne doit lui
étre imposée, celui qui en impose est lié aux cing grands crimes. Et Vyasa a dit ceci :

1.

9Le passage est incompréhensible, nous traduisons la correction de Hultzsch.
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Beaucoup ont donné une terre, beaucoup l'ont protégée, celui qui posséde la terre en
possede le fruit.

2.

Quelle soit donnée par lui ou par un autre, celui qui prend une terre renait ver de terre

dans les excréments pendant soixante mille ans.
3.

Celui qui donne une terre se réjouit dans le ciel pendant dix millions de cycles cos-
miques ; celui qui prend une terre ou le permet git en enfer aussi longtemps.

{49-50)> Rama a dit :
4.

Ramabhadra demande a tous les rois existant et a venir de protéger éternellement ce
pont du dharma des rois commun a tous.

5.

Le frére du roi Narendra Mrga, né dans la lignée des Haihaya, l'excellent roi Nrpa Rudra
est 'exécuteur de ce don.

{52 Ceci a été gravé par Aksara Lalitacarya, habitant a Vijayavada.

Commentary

In all iterations of the settlement name podermgu (Il 20, 21, 22 and 23, the second
instance with a instead of e), I defer to Fleet’s opinion that it is written with a retroflex
d. Hultzsch reads a dental d in all instances, while Fleet remarks that in line 20, the
character is not distinct from d, but in all other instances it is clearly d. The distinction
Fleet perceives escapes me. It may be that d is more conspicuously notched at the
bottom and/or that the end of d curves more conspicously upward. Both these features
are clearly present in the definite d of vijayavada in 152 and in the instance of this place
name in 123. That in 122 seems to have a non-notched bottom but a knob at the end,
while that in 121 is unclear, but probably has both a notch at the bottom and an upward
curve at the end. Conversely, definite instances of d appear to have a smooth bottom
and little or no upward curve at the end, but a notch may be present, e.g. in 128 bhadra.
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